


1. Recitatief van Mimi
(ze komt op scène, onrustig en nerveus)
Au! Hoe drukt ’t en hoe prikt het

als brandend lover, deze kroon van stekels, van scherpe dorens!

Ik sidder, ik huiver, kronkel, ’t doet zo’n pijn 

en niemand die troost biedt, 

geen een heil’ge, zoveel als er zijn.

Welk smerig gesternte verplicht me te kiezen, kiezen

uit deze verzameling manspersonen

dit stalenboek knapen, zo preuts, zo fatsoenlijk, zo kuis.

O wat een eer, wat een liefde…

Ze kunnen van mij de pot op!

Want ze hebben geen greintje stijl.

Want het zijn droogkloten, zo saai;     

Een verwende slappe boel! 

Ik ben energiek, ik zie er goed uit,

mag er zijn met mijn fijne, fijne stem.

A! A! Fijne stem, mijn fijne stem.

En mijn ving’rs  zijn net sardienen

Zijde en goud zijn mijn voeten.

‘k Zing, en dans en wuif met mijn waaier

als was ’k magiër Merlijn.

Waarom zou ik moeten trouwen 

met een lammeling …. of ’n idioot? 

Maar nu wil ik zitten, wil ik kalmeren.

Moet ‘k gaan liggen zodat ’k vrij kan ademen.

‘k Ga hier zitten, alleen, stil, een poosje maar

als was ik een ster die neerkomt in brok … ok … ken …

(Ze slaapt in) 
Récitatif de Mimi

(Elle entre en scène, dans tous ses états.)
Ah…! Elle m’accable, me transperce comme une cruelle épée !

cette affreuse couronne d’épines embrasées !

Je m’enflamme, je m’énerve, je m’affole et j’ai mal !

Et seul un miracle m’affranchirait d’un sort fatal !

Quel est l’astre néfaste qui me prédestine

à me marier avec un cucul-la-praline ?

Ils m’adorent tous, ils m’adulent …

Je les enverrais sur la lune !

Ils n’ont vraiment aucune classe, 

ils sont molasses, ils sont fadasses ;

une bande de fils à papa !

Je suis belle et bien faite,

j’ai de l’allure et puis de la voix.

Mes mains sont deux alouettes

mes pieds sont d’or et de soie : 

je sais chanter, sourire et danser 

comme le ferait une fée.

Pourquoi devrais-je épouser

un gros ahuri…  ou une mauviette ? 

Je dois prendre mon temps, oublier cet outrage.

M’étendre un bref instant, dénouer mon corsage.

Je resterai là seule, en silence et fugace 

Comme une étoile morte qui tombe de l’espa... ace.

(Elle s’endort.)
2. LA SOURCE DE CUPIDON
Ohé, dors, mon enfant, dors,

Écoute ce que je dis


(Elle se révéille, encore un peu engourdie)
Qu’entendes-je ?

D’où viennent ces voix ?

Ohé, barque loin du port

Cherche son abri


Qui est là ?

Qui vient troubler mon repos ?

La fontaine des vœux accomplis 
qui entend les soupirs qui montent vers le ciel
et trouve un fiancé pour les demoiselles


Ton veux ?

Qui veut le savoir ?

Réponds !

Ciel, quel butor !

Que veux-tu ?


Un mari, d’accord ? Un mari !

Je suis fille de Monsieur de Matignon. J’ai la dot la plus somptueuse du pays.

Mais il faut vite me marier, ou mourir chaste !


Tan guait,

Barque à la dérive

Son havre cherchait

Belle enfant, quel est ton nom ?


Mimi !

Laisse-moi te dire quelque chose…

Oh, zut, je me suis cassé un ongle… !

Oh ! et ma robe ! Elle est toute froissé !


T’as vraiment pas inventé l’eau chaude !

DE BRON VAN CUPIDO

O-é, Slaap, mijn meisje, slaap …

En luister wat ‘k te zeggen heb:

(Ze wordt wakker, nog wat verdoofd)
Wat hoor ik daar?

Waar komen die stemmen vandaan?

O-é, Schip zonder haven …

en zoekt een wijkplaats. 

Wie praat er? Wie verstoort

Mijn rust en mijn adempauze?

‘k Ben de bron van de gemaakte beloftes
die de zuchten hoort die opstijgen naar de hemel
en een man vindt voor wie er geen heeft. 
Je wens?

Wie vraagt me dat?

Antwoord!

Zeg: wat een bullebak!

Wat wil je?

Een man! Zal ik het jullie zeggen? Een man!

Ik ben de dochter van Monsieur de Matignon.

Mijn bruidsschat is de rijkste van heel het land.

En als ik met trouwen langer wacht, zal ik kuis sterven!

Heen en weer

Scheepje zonder koers …

En zoekt een haven.

Ach, mijn kindje, hoe heet je?

Mimi!

Laat je me iets vertellen….
O God, een van mijn nageltjes is gescheurd …. 
En kijk, mijn jurk zit vol kreukels … !

Je hebt het warm water echt niet uitgevonden!

3. HET LIED VAN CUPIDO

(In colère)

Maar ik heb alles wat een dame moet hebben:

Een rechte neus, lippen granaatappelrood,

En lokken haar die mijn gezicht omkransen.

Maar … Hoe durven jullie? Wie zijn jullie om

Me met dergelijke woorden te durven lastigvallen?

Stemmen hier, stemmen daar.

Ik kan er niet meer aan uit 

Als jullie me willen troosten,

Hou dan alsjeblieft je mond!

Als je ziel rustig en kalm is wees blij.

Wil je leven als een grote hansworst 
Nimmer zul je de lach zien van de maan 

Zul je voelen wat jouw hart doet kloppen
Wie ben ik, vraag je me nors en nijdig?

Wie ben ik, die van hier tot je praat?

‘k ben de stem zonder tijd, zonder duur.

‘k ben de liefde die je lot bepaalt.

Ik ben wie Romeo en Julia verbond; 

Wie Ariadne leidde naar ‘tlabyrint
Wie Dido’t hooftd op hol bracht na ‘t zien van Aeneas

Wie’t water glans gaf,spiegel voor d’ogen van Narcissus.

voor d’ogen van Narcissus.

De liefde is blind en wars van schijn en listen.

De liefde toont je de weg van de smacht.

Ik ben Cupido, d’engel die je hoedt;

D’engel die je hoedt, ‘kben Cupido.

Als jij doet wat ik jouw zeg,

Zal ik hem wel vinden: een man.

Ik ben wie Romeo en Julia verbond; 

Wie Ariadne leidde naar ‘tlabyrint

Wie Dido’t hooftdop hol bracht na ‘tzien van Aeneas

Wie’t water glans gaf,spieger voor d’ogen van Narcissus.

Wie’t water glans gaf,spieger voor d’ogen van Narcissus.

Wie’t water glans gaf,spieger voor d’ogen van Narcissus.


LA CHANSON DE CUPIDON
    (En colère)
Mais si j’ai tout pour plaire !

Un teint de lait, une bouche vermeille,

Et le meilleur coiffeur pour sculpter ma crinière.

Alors... Comment pouvez-vous oser ?

Qui êtes-vous, et comment avez-vous l’audace de      m’importuner ?

Et bla-bla par-ci, bla-bla par-là.

Vous voulez me rendre fada !

Si ton âme est sereine, pauvre de toi,
si dormir est ton idée du bonheur
jamais tu ne verras sourire la lune,

jamais tu n’entendras battre ton cœur.

Qui es-tu, demandes-tu avec audace ?

Qui es-tu, peut-être un assassin ? 

Ma voix est hors du temps et de l’espace. 

Je suis l’amour qui marque ton destin.

Moi qui ai uni Roméo et Juliette ;

moi qui ai guidé Ariane vers Thésée.

Qui alluma la flamme de Didon pour Énée.

Qui émailla les eaux où Narcisse s’abîma.

où Narcisse s’abîma.

Je suis aveugle mais je ne mentirais pour rien.

L’amour te montre le chemin du désir.

Je suis Cupidon, ton chérubin gardien.

ton chérubin gardien, je suis Cupidon,

Fais tout ce que je te dis

tu trouveras un mari. 

C’est moi qui ai uni Roméo et Juliette ;

moi qui ai guidé Ariane vers Thésée.

Qui alluma la flamme de Didon pour Énée.

Qui émailla les eaux où Narcisse s’abîma.

Qui émailla les eaux où Narcisse s’abîma.

Qui émailla les eaux où Narcisse s’abîma.

4. L’HALLALI DES MARIS

Cupidon ! C’est vous ? Noooonnnn ! Oh, mais quel plaisir, mais quel honneur…  et quelle bande de copains célèbres vous avez, dites donc ! Alors, voilà, laissez-moi vous expliquer … Ça fait des siècles que j’ai des tonnes de prétendants. Mais il n’y en a pas un seul qui me fasse tourner la tête. Où se cache mon Prince Charmant ? Pourquoi, je vous le demande, pourquoi toutes les dames de la cour se marient-elles toutes, toutes, sauf moi ? Même les bigleuses, même les boudins, même celles qui s’attifent comme l’as de pique. Et moi, moi, la plus raffinée de toutes et la plus élégante… Je vais rester débutante ? Pauvre de moi, pauvre, pauvre de moi … Jolie comme une fleur de pommier, et sans un gentilhomme qui s’occupe de mon verger… Mais je pense mettre fin à cette infortune : aujourd’hui, avec votre aide ou sans elle, j’ouvre officiellement la chasse au mari !

Sonne l’hallali,

Sonne l’hallali,

Sonne l’hallali des maris!


T’as conquis le Duc de Bavière,

Qui était chauve comme une bonbonnière

Il t’a offert une émeraude et des perles de Conackry,

De Conackry.

Peuh, elles lui plaisaient bien pour lui !

Tu dis que le Rajah de Katmandou

Est plus gros que son chien de pâture.
Ce serait une aventure d’aimer mari et toutou ! 

Ri et toutou !

Bide et cabot au lit… ? Le mien trop petit !

Quand le grand héro de Catalogne, 

Protecteur de France et de Pologne

A l’amour ouvre sa porte tu le trouves trop culotté,

Trop culotté.

En plus, il sent des pieds !
Aim’rais tu le fils du tsar de Russie ?

De Russie ? On ne fera pas bon ménage. Il parle bizarre.

Op jacht naar een man!
Cupido!! Zijn jullie het echt? O, wat heerlijk, wat ben ik blij … en wat zijn jullie met veel!! Luister, ik moet jullie iets zeggen, namelijk … Al dagen lang, of maanden eigenlijk, ontvang ik de ene huwelijkskandidaat na de andere. En er zit er niet een bij die mijn hart sneller doet slaan. Waar heeft mijn prins op het witte paard zich verstopt? Waarom trouwen alle hofdames… allemaal behalve ik? Zelfs als ze scheel zijn of korte benen hebben, zelfs als ze zich niet weten te kleden naar de laatste mode. En dan zou ik, zo fijnzinnig, zo elegant als ik ben… dan zou ik niet aan de man kunnen komen? Arme ik, duizend keer arme ik … Zo mooi als een roos, en zonder een jonkheer die mijn tuin verzorgt … Maar ik ben van plan een einde te maken aan die tegenspoed: vandaag begint, met of zonder jullie hulp, de jacht op een man voor mij!
Op jacht naar een man!

Op jacht naar een man!
Op jacht naar een man!
Naar je hand dong de hertog van Beieren,

met een kop zo kaal als een struisvogelei!

Hij heeft parels voor je uit Maleisië

en een juweel met een robijn.

Hij kijkt meer naar de parels dan naar mij!
Van de illustere radja van Kathmandu
Zeg je dat hij dik is en een schaapshond bezit.

Trekt dat je niet aan: het avontuur te zorgen voor hond en man? 

Met buik en hond onder de wol …?

Gevieren is dat wel wat vol 

En de geduchte held van Catalonië,

beschermer van Frankrijk en Polen,

zet de deur open voor de liefde

maar jij vindt hem te eigenwijs. 
Bovendien stinken zijn voeten! 

En de schone zoon van de tsaar van Rusland?
Uit Rusland? Ik zal hem niet kunnen verstaan. Hij praat zo raar.
Un acteur de comédie ?

Un acteur de comédie ? 
Je suis désespérée… Mais non, merci !

C’est ça : Moque-toi de ma souffrance. Ris de ma détresse… 

Et toi : tais-toi !

Mimi t’es une capricieuse,

Tu ne sais pas ce que tu veux !

En een acteur van het betere toneel?

Een toneelspeler …?

Ik ben wanhopig … maar zo erg nu ook weer niet!
Precies: spot maar met mijn ellende,

Lach maar met mijn verdriet
En jij: ophouden met dat geschetter!

Mimi: je bent erg wispelturig.

Je weet niet wat je wil! 

5. DE BEZWERING


Ik wil alles! Ik wil een man die naar me kijkt en me het gevoel geeft de koningin van de wereld te zijn! Die als hij tegen me spreekt altijd zoete liefdeswoordjes zegt. En o ja, wat ik jullie wil vragen, hij moet wel knap zijn, alsjeblieft! 
Naar de bron van Cupido ben je’m gesmeerd.
Met een wens, wens o zo gecompliceerd.

Want het is echt niet simpel voor wie eenzaam is

het hart zachtjes te vragen wat het wil,

Het wil,

Wat jouw hart wil.

Open ogen, je oren en handen.
Je zult zien wat je nog nooit had bedacht.

Vooral de complexiteit van deze planeet

En dat leren en slim zijn geen straf,

Geen straf, straf heet.

‘k Zal je geven een lief dat je bemint

Als je luistert naar mij en volg de weg

Waaraan je op mijn teken nu begint
En die leidt naar wat voor jou is bestemd.

Slechts één ding vraag ik, ik vraag je één ding,
Als je echt, als je echt, echt mijn hulp wil:
Elke keer als je op je tocht halt houdt, 

Geef je mij je sjaal, handschoen, rok of kous.


(Verontwaardigd) 

Nemen jullie me mee op reis? En elke keer als ik stop moet ik jullie een stuk van mijn kleding geven? Maar … Maar ik kan niets uit- of afdoen! Zien jullie niet dat alles bij elkaar hoort? Als ik bij elke halte iets uittrek ben ik op het laatst … poedelnaakt! Verdorie, Cupido! Kunnen jullie het niet iets gemakkelijker maken? Zou ik jullie niet gewoon kunnen bedanken? Met een buiging erbij desnoods? Of… nog beter: over jullie praten tegen de koning van Frankrijk om hem ertoe over te halen een monument voor jullie op te richten op de Place Vendôme, waar iedereen langskomt?

Eén één ding vraag ik, ik vraag maar één ding
Zeg jij ja of nee?

Le Sortilège

Je veux… Tout ! Je veux un homme dont le regard 

me fasse sentir unique au monde !

Un amoureux tout plein d’égards 

et de langoureuse faconde.

Ah, et ça oui : qu’il soit beau, je vous en supplie !

Mon amie, tu viens de me formuler

un souhait qui est vraiment compliqué.

Je travaille seul et sans mille secrétaires

pour m’aider à trouver qui peut te plaire.

qui peut te plaire,

qui peut te plaire.

Ouvre l’œil, les oreilles et les mains. 

Tant de choses inattendues tu apprendras.

Et surtout que ce monde est un fatras.

Un peu plus de sagesse ton mal soignera,

ton mal soignera

Un amoureux qui t’aime je te donnerai

Obéis et suis tout droit le chemin

que sans tarder moi je te montrerai 

et qui te mènera vers ton destin.

Une seule chose je vais te demander,

si tu veux ma protection mériter :

à chaque halte de notre parcours,

tu me donneras une partie de tes atours. 

(Scandalisée) Partir en voyage ? Avec vous ? Et vous donner un de mes habits à chaque étape ? Mais… Vous êtes fou ! Vous ne voyez pas que tout ce que je porte est assorti ? Et en plus, à la fin, je finirai par être… Toute nue ! Dites donc, monsieur Cupidon… On ne pourrait pas arranger ça autrement ? Je ne pourrais pas, par exemple, vous dire merci ? Vous faire une belle révérence ? Ou mieux encore : parler de vous au roi de France, pour qu’il vous fasse un grand monument sur la Place Vendôme, qui est un bel endroit pour un gentilhomme ?

Je ne te le demanderai pas deux fois :

Tu acceptes ou pas ?

De reis van Mimi

ENGELAND


Goed dan! Vooruit, daar gaat-ie! (Ze neemt een stuk van haar kleding weg.) Het is mooie stof: Indische zijde. Gemaakt door een naaister uit Parijs. Ik herinner het me als de dag van gisteren: zij nam de maten en …
(Een dof geluid in de verte onderbreekt haar; de reis begint.)

(Na het geschud van de reis doet ze haar ogen open.)

Waar ben ik? Wat is deze geur? Het lijkt vochtig gras en … roast-beaf! Wel verdraaid, dit is niet Frankrijk… Dit is … Groot-Brittannië!

(Mimi kan de plek niet thuisbrengen; ze ziet een man met een pruik op die in zijn eentje aan het kegelen is. Ze kijkt verbaasd naar hem.)

(Gepikeerd.) Is dit hem? Cupido, moet ik trouwen met een man die langer haar heeft dan ik? Maar, wie in die beste brave man …?

(Newton gaat naar Mimi en zegt goedendag)

6. RENDEZ-VOUS DE NEWTON ET MIMI
Madame…

Monsieur…

Mais il a au moins… Trente ans !

Mais c’est un vieux !

Que voulez-vous que j’en fasse,

il a vraiment l’air studieux !

Madame, je me présente.

(Il lui donne sa carte de visite.)

 (Elle lit) Isaac Netwon.

Philosophe, théologue…

LE VOYAGE DE MIMI

L’ANGLETERRE

D’accord ! Allez, on y va ! (Elle s’enlève quelque chose.) Touchez-moi ça : de la soie des Indes Orientales. C’est une couturière de Paris qui me l’a fait. Je m’en souviens comme si c’était hier : elle était en train de prendre mes mesures quand… 

(Un son profond et lointain l’interrompt; elle commence son voyage.)

Où suis-je ? Et cette odeur ? Ça sent l’herbe humide et… Beurk… Le roastbeef ! Ouille, là, on n’est pas en France… On est en… En Angleterre !

(Mimi ne reconnaît pas l’endroit ; elle voit un homme portant perruque qui joue tout seul aux quilles. Elle le regarde avec surprise.)

(Fâchée.) C’est lui ? Cupidon, je dois me marier avec un homme qui a les cheveux plus longs que moi ? Et d’abord, qui est ce brave monsieur…?

(Newton s’approche à Mimi et la salue)
Rendez-vous tussen Newton en Mimi

Madame …

Meneer …

Dertig jaar of meer, of meer!

Een ouwe knar!

Wat moet ik doen met die man? 

Hij lijkt verstrooid en geleerd!

Madame, hier, dit ben ik.

(Hij geeft haar zijn visitekaartje)

(leest) Isaac Newton.

Filosoof, theoloog ...
Un savant rationnel.

Mais je ne veux pas l’épouser !

C’est sûr qu’il parle sans arrêt

de la loi naturelle.

C’est l’objet de mes recherches !

La loi naturelle.

Qui marque les heures 

de notre système solaire.

 (En parlant.) Un grand mathématicien ;

Il est aussi sir et physicien.

 (En parlant.) Je suis savant de nature.

Je n’arrête pas, pour sûr !

Mais, dites-moi, que faites-vous ici ?

Qui êtes-vous ?

Disons que… (En regardant Cupidon du coin de l’œil.)… Une force surhumaine m’a enlevée et m’a fait apparaître ici, sur une terre lointaine et à une époque qui n’est pas la mienne… Vous y trouvez une explication cartésienne ?

Évidemment ! Tu étais à l’arrêt et un corps étranger t’a poussée jusqu’ici. Une force extérieure t’a tirée de l’état de repos uniforme et stable où tu te trouvais.

(Sans rien comprendre.) Quoi…? Pour moi, c’est du chinois…

C’est la loi de l’inertie. Modestie à part, c’est ce que l’Histoire appellera la première loi de Newton. Je ressasse depuis des mois pourquoi tous les astres du système solaire maintiennent une conjonction dynamique aussi stable et harmonieuse. La rotation de la terre, de la lune…

(Newton se rend compte que Mimi est très absorbée par le liseré de sa robe et qu’elle n’écoute plus son discours depuis longtemps.) 

Een geleerd’ elk uur

maar ik wil er niet mee trouwen

Hij praat vast de hele tijd
Over de wet van de natuur.

Dat is wat ik al zolang zoek:

de natuurwet

die de uren bepaalt

van ons gezegende zonnestelsel

 (spreekt) Een groot wiskundige; natuurkundige en ook nog eens sir.
 (Spreekt) Geleerdheid zit me in het bloed. Mijn hersens staan nooit stil… dat is waar!

Maar zegt u me eens. Wat doet u hier? Wie bent u?
Laten we het erop houden … (ze kijkt vanuit haar ooghoeken naar Cupido) dat een vreemde kracht me heeft weggevoerd van de plaats waar ik was, en nu sta ik opeens hier: in een ver land en in een tijdperk dat niet mijn tijd is … Begrijpt u het nog?
O jawel! Je was in rust en een vreemd lichaam heeft je hier naartoe voortgestuwd. Een externe kracht die je uit de uniforme en gebalanceerde rust heeft gehaald waarin je verkeerde.
(Zonder er iets van te begrijpen.) Wat zegt u …? Het is alsof u Chinees spreekt …
Het is de wet van de traagheid. Goed, het spijt me dat ik het zeggen moet, maar de komende Geschiedenis zal haar erkennen als de eerste wet van Newton. Ik breek me er al maanden het hoofd over hoe het kan dat alle sterren van het zonnestelsel in zo’n dynamisch en toch stabiel en geordend verband met elkaar staan. De omwenteling van de aarde, van de maan… 

(Newton kijkt naar Mimi, die frunnikt aan de rand van haar jurk en al een tijdje niet meer het verhaal van de geleerde volgt.)

Vous avez raison. C’est l’heure de la sieste. 
Moi aussi je devrais me reposer… Je vais me chercher une souche bien confortable pour piquer un petit roupillon… (À ce moment-là, un des musiciens se transforme en pommier. Au bout de l’un de ses bras faisant branche, il tient une pomme.) Tiens ! Un pommier… (Il s’assied par terre et il appuie son dos contre les jambes du musicien. La pomme est maintenant juste au-dessus de sa tête.) Si vous voulez m’accompagner, je vous fais une petite place. (Il ferme les yeux et il commence immédiatement à ronfler.)

(Scandalisée, elle susurre bruyamment.)

Cupidon ! Cupidon ! Cupidon, je vous en supplie par les œillets du corset de Marie Antoinette !

Il pionce ! Et je ne comprends rien de ce qu’il me raconte… Ce Newton ne fait vraiment pas mon affaire !

Au fait… J’ai mon estomac qui gargouille depuis un bon moment. (Elle s’approche du pommier pour cueillir la pomme. Mais le musicien écarte son bras et le lui empêche.) Aïe ! (Elle pousse un petit cri.) Bobo ! Un caillou dans ma chaussure… Il ne m’arrive que des malheurs… (Mimi s’appuie contre l’arbre/musicien pour enlever sa chaussure. C’est alors que la pomme tombe sur la tête de Newton, qui se réveille en sursaut).

Ehh ! Qu’est-ce qui se passe ? Une crotte d’oiseau ?

Non, non… C’est moi… Pardon, mais j’avais tellement mal au pied…

(Il ramasse la pomme.) Bon sang, mais c’est bien sûr… Je me suis allongé juste sous la pomme… Je n’ai pas vu qu’elle était si mûre… Et quand les fruits sont mûrs… Ils tombent ! (Il s’exalte de plus en plus.) C’est ça ! C’est ça ! (Il s’approche de Mimi.) Tout est clair ! (Il prend Mimi dans ses bras et il la fait tournoyer avec enthousiasme. Elle glapit.) Mimi, j’ai trouvé ! Et tout ça, grâce à toi !

Quoi, quoi, quoi, quoi…?

U hebt gelijk. Het is tijd voor de middagrust. Ik zou ook even moeten gaan liggen … Ik ga een lekker zachte stam zoeken om een dutje te doen …  (Op dat moment wordt een van de musici ineens een appelboom, met een appel in zijn hand, bij wijze van tak.) Kijk eens! Een appelboom … (Hij gaat op de grond zitten en leunt met zijn rug tegen de benen van de musicus. De appel hangt ter hoogte van zijn hoofd.) Als u hier bij mij wilt komen liggen dan schuif ik een stukje op. (Hij doet zijn ogen dicht en begint meteen te snurken.)

 (Verontwaardigd, op hoorbare fluistertoon.) 
Cupido!! Cupido … !!! Cupido, ik vraag het jullie bij de knoopsgaten van het korset van Marie-Antoinette …!! Hij is in slaap gevallen!! En ik begrijp geen snars van wat hij me allemaal vertelt … Aan deze Newton heb ik niets …!! Nu ik eraan denk … Al een tijdje rommelt mijn maag. (Ze loopt naar de appelboom met de bedoeling de appel te grijpen. Maar de musicus beweegt zijn arm en maakt het haar onmogelijk.) Au! (Ze slaakt een gilletje.) Wat doet dat zeer! Er zit een steentje in mijn schoen … Dat moet mij weer overkomen … (Mimi leunt tegen de boom/musicus om haar schoen uit te doen. Terwijl ze dat doet valt de appel op het hoofd van Newton, die wakker schrikt.)
Hè! Wat was dat? Heeft er een vogel op mijn hoofd gepoept?
Nee, nee … Ik was het … Neemt u me niet kwalijk. Maar mijn voet deed zo’n pijn …

(Hij pakt de appel.) Ach ja, natuurlijk … Ik ben pal onder een appel gaan zitten … En ik had moeten zien dat hij zo goed als rijp was … En wanneer fruit rijp is … valt het af! (Hij raakt steeds meer opgewonden.) Maar dat is het!! Dat is het!! (Hij loopt naar Mimi toe.) Nu begrijp ik alles …!!! (Hij neemt Mimi in zijn armen en zwiert haar opgetogen rond. Zij gilt.) Mimi, ik ben eruit …! Dankzij jou!

Maar, wat zegt u nu …?

7. LIEDJE VAN DE GELEERDE EN DE APPELBOOM
Het was niet alleen een appel,

De appel van sneew-witje.

Het was nog niet eens een appel,

de appel van Willem Tell.

D’eerste was een sluwe kunstgreep,

Een vergiftigd presentje.

D’tweede een gemene roststreek; 

Goddank allang passé,

Goddank allang passé.

La-la-là…

Als er geen geleerden waren

Die zich buigen over kwesties,

Veranderde niets ter wereld
En werd het geen betere plek.

Het is alleen dan-zij wetenschap

Dat er voor uit gang bestaat
Verhalen zijn maar verhalen
De wetten altijd van kracht.

Galileo had zo zijn twijfels
N’met de kerk kwam hij in conflict.

Albert Einstein was meer relaxed,
Zag de relativiteit.

“Eureka!” riep Archimedes,

“Polonium!” Madam Curie.

Zij bestudeert uranium,

Hij puzzelt op getal Pi

Puzzelt op getal Pi.

Als er geen geleerden waren

Die zich buigen over kwesties,

Veranderde niets ter wereld

En werd het geen betere plek.

Het is alleen dan-zij wetenschap

Dat er voor uit gang bestaat
Verhalen zijn maar verhalen

De wetten altijd van kracht.
Wetten zijn altijd van kracht.

La chanson du savant et le pommier
C’était bien plus qu’une pomme,

la pomme de Blanche-Neige.

Elle n’était même pas une pomme,

la pomme de Guillaume Tell.

La première était maligne;

un cadeau empoisonné.

La seconde un défi indigne;

et heureusement relevé,

et heureusement relevé,

La-la-la…

Si ce n’était grâce aux sages 

Qui résolvent des équations

Le monde serait un cafouillage,

Et ne se poserait pas de questions.

C’est toujours grâce à la science

Que la vie a pu avancer.

Les contes ne sont que des histoires;

Les lois sont universelles.

Galilée avait des doutes,

que l’Église dissipa.

Einstein les choses contempla

avec plus de relativité.

Archimède cria “Euréka !”,

Madame Curie, “Varsovie !”.

L’uranium elle étudia,

il découvrit le nombre pi,

il découvrit le nombre pi.

Si ce n’était grâce aux sages 

Qui résolvent des équations

Le monde serait un cafouillage,

Et ne se poserait pas de questions.

C’est toujours grâce à la science

Que la vie a pu avancer.

Les contes ne sont que des histoires;

Les lois sont universelles.

Les lois sont universelles.

Ai, Cupido,

Ik snak zo naar een saucis!

Wat een honger krijg je van al dat gereis!

De appel! De appel valt altijd van boven naar beneden. Weet je waarom? Omdat de kracht die wordt uitgeoefend door twee lichamen met een bepaalde massa die gescheiden worden door een bepaalde afstand evenredig is met de som van hun massa’s en omgekeerd evenredig met het kwadraat van de afstand tussen de middelpunten.

(Spottend) Trek ik een gezicht alsof ik er iets van begrijp?

Dat is de constante van de zwaartekracht die overal heerst! Hoe meer massa lichamen hebben en hoe dichter ze zich bij elkaar bevinden, hoe krachtiger de aantrekkingskracht ertussen!

Dat is nou wat ik zou willen: dat de man van mijn leven mij heel dicht nadert … en ik me tot hem aangetrokken voel … (Ze kijkt hem angstig aan.) Maar dan ook … helemaal!

Het is een kwestie van kracht, Mimi. Je moet een heleboel kracht uitoefenen, want misschien bevindt jouw verloofde zich ver … heeeel ver … Maar maak je geen zorgen om de afstand tussen jullie: wanneer je hem vindt zul je dat merken. Weet je waarom? Omdat er tussen jullie een unieke en onbetwistbare verbindingsas zal lopen. Kortom, je lief zal een man vol draden zijn … En een daarvan zal de verbindingsdraad tussen het middelpunt van jullie harten zijn en zal de weg naar het trefpunt aangeven, en wanneer jullie elkaar dan treffen … Wanneer je hem treft, Mimi …
Aïe, Cupidon …

Je voulais juste mon goûter !

Comme ça creuse, ça donne faim de voyager !

La pomme ! La pomme tombe toujours de haut en bas. Tu sais pourquoi ? Eh bien, parce que la force qu’exercent deux corps de masses connues et séparés l’un de l’autre d’une distance connue, est proportionnelle au produit de leurs masses, et inversement proportionnelle au carré de la distance qui sépare leurs centres.

 (Ironique.) J’ai l’air de comprendre ?

C’est ça la constante de la gravitation universelle ! Plus la masse des corps est importante et plus ils sont proches l’un de l’autre, plus leur attraction est grande.  

Oh… Voilà ce que je voudrais : que l’homme de ma vie s’approche très très près… Et me sentir attirée… (Elle le regarde avec dégoût.) Mais vraiment… Vraiment attirée !

C’est une question de force, Mimi. Tu dois le désirer de toutes tes forces, parce que ton fiancé est peut-être loin… Très loin… Mais ne t’en fais pas pour la distance qui vous sépare : quand ce sera le bon, tu le sauras. Et tu sais pourquoi ? Parce qu’une connexion unique et indiscutable s’établira entre vous. En deux mots : ton amoureux sera un homme bardé de fils… Et l’un de ces fils unira le fond de vos cœurs et vous montrera le chemin à suivre. Donc, quand vous vous rencontrerez… Quand tu le rencontreras, Mimi…

8. AFSCHEID VAN NEWTON EN GALOP

Je zult nooit meer kunnen stoppen 

met draaien om hem heen,

zoals de maan draait om de aarde

en de aarde draait om de zon, de zon.

Dat is waarnaar ik op zoek ben.

De wet, natuurwet van ons zonnestelsel.

De wet, natuurwet die de uren bepaalt

van ons zonnestelsel.

(Hij geeft haar een dikke zoen, raapt de kegels bij elkaar en loopt weg.)

(terwijl Newton het lied uitzingt)

Ga maar, ja … Vaarwel, Isaac! Adieu, adieu …

Ja, ja, de natuurwet. (Hij gaat af.) Natuurlijk!

Ga jij maar, ja, want ik heb nog meer te doen! 

 (Zingt)

de wet, natuurwet …

Zoals de maan draait

om de aarde

en de aarde draait om de zon …

(Mimi begint slaperig een nieuw wijsje)

Ik will naar de tuin 
waar sterren vallen 
boven het hoofd 
van de trouwe geliefden.

Als de avond valt
 zal ik geboren zijn
In zijn armen 
en beneemt hij me d’adem.

De vliegers en vliegtuigen stijgen nu op,

De schepen die varen en satellieten,

De routes, de kaarten, de sterrenbeelden;

De liefde zorgt voor vele uitvindingen.

Uitvindingen.

Les adieux de Newton et le galop.

Tu tourneras pour toujours

autour de ton grand amour

comme la lune tourne tout autour de la terre,

et la terre tout autour du soleil.

Voilà ce que je voudrais.

La loi naturelle de notre système solaire.

La loi naturelle qui marque les heures

De notre système solaire.

(Il l’embrasse, ramasse ses quilles et puis s’en va.) 

(Tandis que Newton finit la chanson).

D’accoooord… Ben, va falloir y aller… Au plaisir, Isaac !…

Vouiiii, la loi naturelle, c’est çaaaa, Isaac. (Elle sort.) 

Je n’ai pas que ça à faire, moi !

(En chantant.)

La loi naturelle…

Comme la lune tourne

tout autour de la terre,

et la terre tout autour du soleil…

(Mimi, songeuse, entonne une nouvelle chanson.)

J’irais au verger

où tombent des comètes 

sur les paupières closes

des amants poètes.

Quand la nuit viendrait

je m’abriterais

au creux de ses bras

et il m’embrasserait.

Des avions dans les airs ou des cerfs-volants, 

Des vaisseaux en mer etdes fusées d’argent.

Mille cartes et mille routes,mille consteIlations ;

tu trouveras l’amour grâce aux inventions,

aux inventions.

L’AMÉRIQUE

(On entend de nouveau les sons qui annoncent une nouvelle étape du voyage de Mimi. Elle se dépouille d’une nouvelle partie de sa tenue puis s’abandonne aux secousses – imaginaires – de son voyage dans l’espace et le temps. Finalement, elle se retrouve en compagnie d’un Indien Arapahoe tout emplumé qui fume sa pipe. L’Indien émet des bruits propres d’une prière ou d’une invocation tout en dansant en rond sur un tapis.)


(Surprise.) Mais… C’est quoi, cette bestiole ? Un dindon ? Ah, non… (Elle s’en approche.) Bonjour… (Il l’ignore.) Pardon, je suis un petit peu perdue… Vous pourriez me dire où je suis ?

(L’Indien poursuit son invocation et sa danse, tout en tirant une bouffée de sa pipe de temps en temps.)

J’ai beau le regarder sous toutes les coutures, je n’aime pas sa coiffure. Je ne me vois alors pas du tout, du tout, avec un homme si, si… Emplumé ! Et Cupidon ? Mais où est-ce qu’il est passé ? (Elle le cherche partout, en vain.) Beurk, ce poulet ! Il me donne la chair de poule… (Elle hausse la voix.) Cupidon ! Cupidon !

(L’Indien s’arrête.)

Je suis un Arapahoe.

Je m’appelle Lune Rousse.

Je voyage autour du monde,

avec ma petite frimousse.

Sois bienvenue, femme,

au fin fond du Far-West.

Pardonnez-moi si j’ai la frousse,

mais je me demande où est-ce.

Tu es arrivée à bon port,

en Amérique du Nord.

L’Amérique…  ! Ça alors, ce Cupidon… Je sais pas comment il fait mais… Écoutez, monsieur l’Indien Lune Rousse… Le fait est que l’homme que j’aime m’attend 
AMERIKA

(Opnieuw is het geluid te horen dat aangeeft dat er een volgende etappe van Mimi’s reis aanbreekt. Ze ontdoet zich weer van een kledingstuk en laat zich meevoeren door het – denkbeeldige – geschud van een reis door ruimte en tijd. Na een tijdje staat ze opeens tegenover een arapahoe-indiaan, in verentooi en met een pijp in zijn mond. De indiaan maakt geluiden die doen denken aan een gebed of aanroeping terwijl hij op een kleed huppelend in kringetjes loopt.)

(Verrast) Nee maar … Wat is dat? Een kalkoen? (Ze loopt naar hem toe.) Goede middag … (Hij negeert haar.) Neemt u me niet kwalijk, maar ik ben een beetje gedesoriënteerd … Zou u me kunnen zeggen waar ik ben?

(De indiaan gaat af en toe en lurkend aan de pijp door met zijn aanroeping en dans.)

Ik bekijk hem van top tot teen maar vind er eerlijk gezegd niet veel aan. Dit is niet mijn verloofde. Ik bedoel, ik zie mezelf niet aan de zijde van een man met … zoveel veren! En Cupido? Waar zit hij? (Ze zoekt overal, maar nergens een teken van leven.) Oei-oei, wat ben ik bang … (Met luide stem) Cupido …! Cupido …!!!

(De indiaan blijft staan.)
Ik ben een Arapahoe.
Mijn naam is Rode Maan.
Ik ben een mooie dame
en ‘k ben de wereld rond aan ‘t gaan.
Mevrouw, ik heet u welkom

hier diep in de Far West.

Excuseer, maar ik heb schrik

Waar o waar ben ik?

Je bent hier veilig, zowaar ik hier sta

in het noorden van Amerika.

Amerika…! Geen idee hoe die Cupido het voor elkaar krijgt… Luister, meneer de indiaan Rode-Maan … Het 
quelque part, mais je ne sais pas où ni comment y arriver !
Si vous pouviez m’aider… Si vous pouviez me dire ce que je dois faire pour le trouver…

Visage pâle a de la chance. En effet, je peux t’aider. Assieds-toi ici par terre ; tu n’as plus qu’à m’observer. Grâce à cette antique coutume, très loin d’ici je peux parler : avec un feu et ma couverture, j’envoie des signaux de fumée.

(L’Indien passe sa pipe à Mimi, qui la tient dans ses mains. Il prend le tapis sur lequel il dansait et couvre la pipe en faisant des signaux de fumée.) 

Et s’il est très très loin ? Mais très très très loin…? Je veux dire, et s’il ne peut pas voir ces signaux de fumée de là où il se trouve ?

Dans ce cas-là, tu devras peut-être poursuivre ton voyage et aller plus loin encore… Ici, nous n’avons que cette fumée pour nous parler. Quand nous voulons nous adresser à une tribu voisine, des signaux de fumée ! Quand nous voulons prévenir le village d’une autre vallée de l’arrivée du septième régiment de cavalerie, des signaux de fumée ! (Une pause.) Mais je suis sûr qu’un jour, tout sera beaucoup plus facile et que tu pourras trouver l’homme que tu cherches en question de secondes. Il y aura des tas d’instruments et de dispositifs qui faciliteront la communication entre les gens ; même entre les amoureux…

9. LA VALSE DES PRAIRIES

Le télégraphe sera utile.

Et le morse, toute une trouvaille.

Le téléphone, une mine !

Graham Bell te l’expliquera.

De Marconi et la radio,

on en parlera toujours.

Et quand la télé sera là,

tout le monde y sera accro !

Comme volent les lucioles

à la lueur d’une chandelle,

ou caquètent les poulettes

près du coq du poulailler,

à l’avenir les jeunes filles

schijnt dat de man van wie ik houd ergens op me wacht en dat ik daar maar nooit terecht kom! Als u me zou kunnen helpen; als u me zou kunnen zeggen wat ik kan doen om hem te vinden …
Je hebt geluk, bleekgezicht. Ik kan je zeker helpen. Kom met me mee, dan gaan we op de grond zitten; en kijk goed. Om over grote afstand met elkaar te praten hebben we hier een oude gewoonte: met vuur en een goede deken zenden we rooksignalen.
(De indiaan geeft de pijp aan Mimi, die hem vasthoudt. Hij pakt het kleed waarop hij kort tevoren danste en houdt het boven de pijp om er rooksignalen mee te maken.)

En als hij nu ergens heel ver weg zit? Echt heel ver …? Ik bedoel, als hij ergens is waar hij deze rooksignalen niet kan zien?
Dan zul je misschien je reis moeten vervolgen en verder trekken … Nu en hier hebben we alleen rook om met elkaar te praten. Als we iets willen zeggen tegen een naburige stam; als we de bewoners van een ander dal willen waarschuwen voor de komst van het zevende regiment van de cavalerie … rooksignalen! (Stilte) Maar er komt vast een dag dat alles een stuk gemakkelijker zal gaan en je de man die je zoekt op een snelle eenvoudige manier zult kunnen vinden. Met een heleboel apparaten en hulpmiddelen die de communicatie tussen mensen vergemakkelijken; zelfs tussen verliefden …
WALS VAN DE PRAIRIES

De telegraaf, van heel groot nut.

En morse , wat een zet.

De telefoon, slaat in als een bom 

Graham Bell vertelt je waarom.

Marconie en de radio 

we blijven er van spreken.

En de televisie
zal veel verslaafden kweken.

Vuurvliegen verklaren 

hun liefde met  licht 

en kippen die kakelen 

tot de haan zwicht.

Weldra zullen meisjes, zo jong als jij bent 

parleront avec leurs chéris

par téléphone

Ou par lettre

via WhatsApp ou par mèl.

Si une tablette je te montrais,

Un portable ou l’iphone,

tu penserais que je suis fou;

ou que je suis un sorcier.

Mais je veux que tu comprennes

qu’un jour si tu t’y appliques

tu contacteras ma belle, 

celui qui…

celui qui…?

qui te fait…

Qui me fait…?

Frémir.

Fré-fré-fré-fré-mir !

Comme volent les lucioles

À la lueur d’une chandelle,

Ou caquètent les poulettes

Près du coq du poulailler.

À l’av’nir les jeunes filles

Parleront avec leurs chéris

Par téléphone ou par lettre

Via WhatsApp ou par mail,

Ou par mail.

Le téléphone une mine,

Graham Bell te l’expliquera.

De Marconi et la radio

On en parl’ra toujours.

(Mimi a repris un peu espoir.)

Et toutes ces choses-là…  

Comment on les appellera ?

praten op afstand met hun liefste vent
aan de telefoon
of per brief

via WhatsApp of e-mail
Als ik een van deze dingen had
Een gsm, een I-Phone of een I-Pad
zou ik het je tonen, echt waar.
Denk je dat ik gek ben
of een tovenaar ?
Mooie meid, ik zweer je
dat als jij dat wil
je op een dag zal praten met al die apparaten
met de man die je doet…
die me doet… ?
die je doet…
die me doet… ?
Zwijmelen !
Zwij zwij zwij zwij zwijmelen !
Vuurvliegen verklaren
hun liefde met  licht
en kippen die kakelen
tot de haan zwicht.
Weldra zullen meisjes, zo jong als jij bent
praten op afstand met hun liefste vent

aan de telefoon of per brief
via WhatsApp of e-mail
of e-mail
De telefoon, slaat in als een bom
Graham Bell vertelt je waarom.
Marconie en de radio
we blijven er van spreken.
(Mimi is nu iets hoopvoller)

En al die dingen tezamen…

hoe heet dat?
Les télécommunications.


Et je saurai m’en servir ?
Ne t’en fais pas : 

tu n’auras qu’à télécharger…

une ou deux applications !

Comme volent les lucioles

À la lueur d’une chandelle,

Ou caquètent les poulettes

Près du coq du poulailler.

À l’av’nir les jeunes filles

Parleront avec leurs chéris

Par téléphone ou par lettre
Via WhatsApp ou par mail,

Ou par mail.

Le téléphone une mine,

Graham Bell te l’expliquera.

De Marconi et la radio

On en parl’ra toujours.

Oé oé, oé oé…

(Tout en sortant.) Garde les yeux bien ouverts ! L’homme qui t’attend peut se cacher dans n’importe quel recoin de l’univers !! 

(L’Indien s’en va, laissant Mimi toute déconcertée.)

Oh, Cupidon… « Dans n’importe quel recoin de l’univers… » Rien que d’y penser, j’ai le vertige ! Je vais devoir passer ma vie à voyager et à rencontrer des gens bizarres ? Sincèrement, je croyais que tout irait plus vite que ça. Je ne vous trouve pas très compétitif, là… 

(On entend de nouveau les bruits qui obligent Mimi à commencer une nouvelle étape de son voyage. Elle se laisse entraîner et elle s’enlève une autre partie de sa tenue – presque contre sa volonté. Lorsqu’elle a fini, nous entendons quelques brefs accords qui évoquent l’Orient. Nouvelle étape : Mimi ne sait pas où elle se trouve. Elle regarde partout jusqu’à découvrir les Cupidon, qui la saluent en joignant les mains et en s’inclinant légèrement. Elle les regarde, déconcertée.)

Telecommunicatie.
En hoe kan ik leren die te gebruiken?
Zit daar maar niet over in: 

je hoeft slechts een paar apps …

te downloaden!
Vuurvliegen verklaren
hun liefde met  licht
en kippen die kakelen
tot de haan zwicht.
Weldra zullen meisjes, zo jong als jij bent
praten op afstand met hun liefste vent

aan de telefoon of per brief
via WhatsApp of e-mail
of e-mail
De telefoon, slaat in als een bom
Graham Bell vertelt je waarom.
Marconie en de radio
we blijven er van spreken.

Oé oé, oé oé…

(Terwijl hij afgaat.) Houd je ogen goed open. De man die op je wacht kan verstopt zitten in elk hoekje … van het universum!

(De indiaan vertrekt en Mimi blijft in totale verwarring achter.)

Ach Cupido … ‘In elk hoekje van het universum’ … Alleen al bij de gedachte eraan duizelt het me! Moet ik dan mijn hele leven blijven ronddolen en vreemde mensen ontmoeten? Ik dacht eerlijk gezegd dat we recht op ons doel afgingen. Ik vind je maar een slome Cupido …

(Ineens is opnieuw het geluid te horen dat Mimi dwingt tot een nieuwe etappe van de reis. Zij laat zich meevoeren, ontdoet zich – bijna met tegenzin - van weer een stuk van haar kleding en als ze daarmee klaar is zijn een paar korte akkoorden te horen die ons meenemen naar het Verre Oosten. Een nieuwe etappe: Mimi weet niet waar ze is. Ze kijkt om zich heen tot ze opnieuw de Cupido’s ziet, die haar begroeten door de handen tegen elkaar te drukken en een lichte buiging te maken. Ze kijkt hen verbouwereerd aan.) 

LA CHINE 
10. BOLÉRO MUET

Où suis-je ? Où m’avez-vous envoyée, cette fois-ci ? Mais, il n’y a personne non plus, ici ! (Silence.) Vous ne voulez plus me parler ? Cupidon, je vous ai vexé…? Allons, allons, ne faites pas le bébé ! Vous voulez peut-être que nous nous communiquions par WhatsApp, en morse ou via satellite…? (Surprise.) Dis donc ! J’en ai appris des choses…

(Elle se met à parcourir la scène comme si elle avait perdu une pièce de monnaie ou si elle voulait attraper une bestiole. Elle est visiblement impatiente et furieuse.)

Mon fiancé chériii… Chériiiiii… Où es-tu passé ? Mais où t’es-tu fourré ? Tu ne veux pas me parler ?

(Soudain, une femme aux traits orientaux et à l’attitude révérencieuse entre en scène. Elle avance avec précaution jusqu’à se retrouver à une distance prudente de Mimi.)

Oh ! Qu’est-ce que c’est…? Quel étrange costume… Et quelle allure gracile… Mais… Mais c’est une femme…

(La femme regarde Mimi avec respect et discrétion. Mimi s’approche d’elle et la contemple.)

Quel joli teint ! Quelle blancheur… Et ces yeux en amande … Et quel beau tissu… De la soie naturelle, ma chère ! Elle vient d’où ?

(La femme ne bronche pas. Mimi regarde Cupidon, perplexe. Cupidon salue encore Mimi en joignant les mains et en s’inclinant.)

Une seconde, une seconde… Qu’est-ce que c’est que cette histoire ? Tu… Je… Je dois me marier… Avec une fille ?!!! Depuis le temps que je voyage, j’ai bien vu que le monde change à toute vitesse… Mais ça, je ne m’y attendais vraiment pas…

(Cupidon, muet, refait docilement son salut. Mimi s’approche de la femme. Au fur et à mesure qu’elle avance, nous entendons battre son cœur.)

CHINA

BOLERO ZONDER WOORDEN

Waar ben ik? Waar hebben jullie me naartoe gestuurd? Hier is ook niemand! (Stilte) Zijn jullie soms van plan om helemaal niets meer tegen me te zeggen? Cupido, heb ik jullie misschien beledigd …? Kom op zeg, doe niet zo flauw! Moeten we vanaf nu met elkaar communiceren via whatsapp, morse of satelliet … ? (Verbazing) Nou zeg. Wat leer ik allemaal wel niet … 

(Ze beweegt zich over het toneel alsof ze een munt zoekt of probeert een diertje te vinden. Ze is ongeduldig en woedend.)

Verloooofde … Verlooooofde van mij … waar ben je? Waar zit  je? Ben je je tong verloren?

(Plotseling verschijnt op het toneel een vrouw met oosterse trekken en een eerbiedige houding. Ze beweegt zich heel omzichtig en blijft op een afstandje van Mimi staan.)

O jee! Wat is dat … ? Wat een gekke kleren … En wat een uitstraling van fijnzinnigheid … Maar … Maar het is een vrouw …

(De vrouw kijkt Mimi met respectvolle nederigheid aan. Ze loopt naar haar toe en neemt haar op.)

En wat een blanke huid … En wat een amandelvormige ogen … Kind, en wat een zijde … Dat is eerste kwaliteit stof, niet? Waar heb je die vandaan?

(De vrouw vertrekt geen spier. Mimi kijkt opnieuw naar Cupido zonder het goed te begrijpen. Cupido begroet Mimi opnieuw door de handen tegen elkaar te drukken en een buiging te maken.)

Een momentje, een momentje … Wat wil dit zeggen? Dat jij … Dat ik moet trouwen … met een vrouw?!!! Hoe langer deze reis duurt hoe beter ik begrijp dat de wereld wel heel snel verandert … Maar dit had ik niet verwacht 

(Cupido herhaalt stilzwijgend en gedisciplineerd de begroeting. Mimi loopt naar de vrouw. Naarmate ze dichterbij komt is steeds duidelijker het kloppen van haar hart te horen.)

Mon Dieu… J’ai le cœur qui bat la chamade… Je sens… Je sens comme une explosion dans ma poitrine… Ça, je ne 

l’aurais jamais dit… Cette femme aux traits si fins, elle m’a coupé le souffle… Je cherchais un amoureux, et j’ai trouvé une amoureuse !

(Mimi s’approche très près d’elle et lui offre ses lèvres. La femme, d’un geste vif, lui met une enveloppe sous le nez. Mimi ouvre les yeux et découvre une lettre.)

Qu’est-ce que c’est ? Une lettre ? Pour moi ? … (Elle lit l’enveloppe.) « Pour Mimi ». Ben, oui… C’est bien pour moi. (Elle ouvre la lettre, intriguée, et elle lit.)

11. DE BRIEF VAN LING WEI

‘Welkom in China, Mimi. Ik heb mijn geliefde nichtje Ling Wei naar je toe gestuurd omdat ik erg druk ben met de voorbereidingen van de festiviteiten rondom het nieuwe jaar, de belangrijkste viering van dit land. Ik ben Qiu Shi, verantwoordelijk voor het afsteken van het vuurwerk.’ Vuurwerk? Zoals in Versailles? (Ze leest verder.) ‘Ja, Mimi, zoals in Versailles. Prachtige explosies in wel duizend kleuren … zoals de explosie die je voelt in je borst als je voor iemand staat die je mateloos liefhebt. En weet je welke uitvinding die explosies mogelijk maakte …?’ Ik heb geen idee.  ‘Dat dacht ik al. Nou, luister, luister …’
In China heel lang geleden,
Ontdekt een slimme alchemist

Een explosieve substantie 

Waar je soms heel bang van wordt.

Eerst was het reden tot vreugde,

Licht, geknal om feest te vieren.

Nu gebruikt men om’te doden
En om land te veroveren.

Om te doden?! O, ik begrijp het wel! Uit kanonnen komt ook vuur …
Vuurwerk o zo prachtig,

kruit voor kanonvuur.

Moedertje lief … Het hart klopt me in de keel … Ik heb het gevoel … Ik heb het gevoel of er iets ontploft in mijn borst … Wie had dat kunnen zeggen … Die vrouw, zo fijnbesnaard, doet mijn adem stokken … Ik zocht een vriend en nu vind ik een vriendin!

(Mimi gaat vlak voor haar staan en biedt haar lippen aan voor een kus. De vrouw houdt met een snel gebaar een envelop voor haar neus. Mimi doet haar ogen open en ziet de brief.)

Wat is dit?! Een brief? Voor mij …? (Ze leest wat er op de envelop staat.) ‘Mimi’. Ja, inderdaad … voor mij. (Ze maakt nieuwsgierig de brief open en leest.)

La lettre de Ling Wei

« Bienvenue en Chine, Mimi. Je t’envoie ma très chère nièce Ling Wei car je suis trop occupé par la préparation des fêtes du nouvel an, les plus importantes de mon pays. Je suis Qiu Shi, et c’est moi qui suis chargé d’allumer les feux d’artifice. » Des feux d’artifice ? Comme ceux de Versailles ? (Elle continue à lire.) « Oui, Mimi : comme ceux de Versailles. De merveilleuses explosions multicolores…  comme celles qui éclatent dans notre cœur lorsque nous nous trouvons face à quelqu’un que nous aimons à la folie. Mais sais-tu quelle fut l’invention qui nous permit de créer ces explosions … ? » Pas la moindre idée. « Je m’en doutais. Alors, écoute, écoute… »

Il y a des siècles que en Chine

un alchimiste découvrit

une substance explosive

qui parfois nous fait souffrir.

Jadis allègre tapage,

une tempête de joie.

Maintenant c’est un orage 

de violence et de trépas.

De trépas ? C’est vrai ! Les canons crachent du feu eux aussi…

Beaux feux d’artifice

Poudre à canon.

Er zijn allerhande uitvindingen, die niet voor vooruitgang maar juist voor complicaties zorgen. Alles hangt uiteraard af van het gebruik dat de mens ervan maakt.

‘In het begin werd buskruit gebruikt om er feesten mee op te luisteren maar al snel zagen de mensen dat je er ook andere, minder mooie dingen mee kon doen … Wapens mee laden bijvoorbeeld. Weet je, Mimi, dat er vandaag de dag 640 miljoen vuurwapens op de wereld zijn. En alsof dat nog niet genoeg is heeft de mens de atoombom bedacht … Mimi, als de herinnering aan de ellende van onze buren niet zo verdrietig was, zou mijn nichtje je kunnen vertellen over twee steden in een land niet ver van hier waar de gevolgen van die bommen nog steeds zichtbaar zijn …’
(Mimi kijkt naar het meisje dat verdrietig haar hoofd laat hangen. Cupido gaat verder met zijn lied en Mimi zingt mee:)

Laat het’n les zijn voor elkeen 

Zo dat’t niet op nieuw gebeurt:

Laat de zeven klappers knallen

En de rotjes knetteren.

Als we niet heel goed oppassen,

Zalde wereld zoals die is,

Vol met wapens, vol met legers

Ontploffen met luid gesis,

Met luid gesis.

Ou… U!... U!...

Ontploffen met luid gesis,

Vuurwerk o zo prachtig,

kruit voor kanonvuur.

Il y a tellement d’inventions 

qui sont source d’affliction. 

Tout dépend, c’est évident 

des décisions que l’homme prend.

« Au début, la poudre servait à animer les célébrations, mais bien vite les hommes trouvèrent une autre façon de s’en servir, bien moins festive… La fabrication d’armes. Sais-tu, Mimi, qu’il existe aujourd’hui 640 milions d’armes à feu ? Et, au cas où cela ne suffirait pas, les hommes ont inventé la bombe atomique… Mimi, si l’infortune de nos voisins ne l’attristait pas autant, ma nièce pourrait te parler de deux villes d’un pays voisin où les effets de ces bombes sont encore bien évidents… »

(Mimi regarde la jeune fille qui, affligée, baisse la tête. Cupidon reprend la chanson, et Mimi s’y unit.).

Apprenons tous la leçon

jamais nous ne l’oublierons.

Que les bombes disparaissent

sous des pétards d’allégresse.

Si nous ne réagissons pas

le monde que nous connaissons,

bourré d’armes et de soldats

éclatera comme un ballon,

comme un ballon.

Ou… U!... U!...

Éclatera comme un ballon.

Beaux feux d’artifice

Poudre à canon.

ITALIË
Dat had ik nooit kunnen denken … Zo’n grappige, zo’n speelse uitvinding als het buskruit, waarmee je Bengaals vuur kunt maken … En dan zijn de mensen het gaan gebruiken om er verwoestingen mee aan te richten. (Ze doet haar korset uit.) Zo, dat lucht op … (Ze bekijkt zichzelf.) Moet je nu eens zien, er is niets meer over van de kleren die ik droeg toen ik Frankrijk verliet … Ik ben erg veranderd … En ik heb zomaar het idee dat hier binnen (ze klopt op haar borst) mijn hart me zegt dat ik niet meer zo’n onnozele gans ben …
(De muziek van het reizen barst opnieuw los en Mimi begint aan een volgend avontuur. Ze trekt weer een kledingstuk uit.)

(Ze klopt op haar buik.) Verdorie zeg! Ik heb inmiddels zoveel omzwervingen gemaakt dat ik al niet meer gegeten heb sinds, sinds … Nou ja, ik heb in elk geval nog een hap kunnen nemen van de appel van Newton … (Ze snuift verbaasd de lucht op.) Het ruikt naar oregano, naar tomaat, naar meel en naar …

(Er verschijnt een kok – met koksmuts op – die tevens dienst doet als kelner, met zijn blocnote om bestellingen op te nemen):

Buona sera, signorina. Benvenutta a la locanda di Peppino.
Ben ik in Italië?

Zo goed als … Dit is Sicilië, bella donna. De voet van de Etna, waarvan de schoorsteen altijd rookt! Waar heeft u trek in?
Een stuk brood met kaas …
 (Verbaasd) Wat zegt u? Lieve madonna! U bent in de locanda di Peppino, mia cara! Brood met kaas? Ik ben een van de beste chefs van dit eiland; ik heb keer op keer bijna een Michelinster gekregen en ik wissel recepten uit met Ferran Adrià, De Karmeliet, de jongens van Noma en Arzak!
Wat dan ook, als het maar mijn maag vult.
L’ITALIE

Je n’y avais jamais pensé… Une invention amusante et plaisante comme la poudre, qui sert à allumer de si beaux feux d’artifices et de Bengale… Les hommes en ont fait une arme de dévastation. (Elle enlève son corset.) Ouf, ça fait du bien… (Elle se regarde.) Ça alors, il ne reste plus rien des vêtements que je portais quand j’ai quitté la France… Je me trouve drôlement changée… Et je crois qu’ici, (Elle tapote sa poitrine.) le cœur me dit que je ne suis plus aussi nigaude…

(La musique de voyage reprend et Mimi se prépare pour une nouvelle aventure. Elle s’enlève autre chose.)

(Elle se frotte l’estomac.) Oh là là ! Ça fait tellement longtemps que je me balade que j’ai l’estomac dans les talons depuis… Si au moins j’avais pu manger la pomme de ce Newton… (Elle renifle, surprise.) Mais ça sent l’origan, la tomate, la farine et…

(Un cuisinier apparaît, coiffé de sa toque de chef. Il fait aussi office de garçon, muni d’un carnet de commandes) 

Buona sera, signorina. Benvenutta a la locanda di Peppino.

Je suis en Italie ?
Presque… Vous êtes en Sicile, bella donna. Sur les flancs de l’Etna, dont le four n’est jamais froid ! Que puis-je vous offrir ?

Un petit bout de pain et de fromage…
(Surpris.) Quoi ? Per la madonna ! Sei a la locanda di Peppino, mia cara ! Du pain et du fromage ?

Je suis l’un des meilleurs chefs de l’île ; j’ai failli gagner plusieurs fois une étoile Michelin et j’échange des recettes avec les frères Roca, Paul Bocuse, Gert De Mangeleer et Peter Goossens !

Je mangerais n’importe quoi qui puisse me rassasier.

12. TARANTELLE GOURMANDE


Impossible. Mes fourneaux sont incapables de préparer « n’importe quoi ». Vous pouvez choisir entre une multitude de plats, de saveurs exotiques, d’ingrédients combinés avec l’habileté d’un alchimiste… Si ce n’était pas grâce à des génies comme moi, nous qui avons inventé toute sorte de mets et de textures, les gens subsisteraient encore à base de feuilles et de racines !

Œufs et mascarpone, sucre et café ;

poudre de cacao et biscuit moelleux.

Du vin de Marsala, et trois heures au froid.

Moi j’en reprends toujours. Et toi, mon amour ?

C’est, c’est, c’est, c’est… La devinette !

C’est, c’est, c’est, c’est… La devinette !

Ti, ti, Tiramisú !

Mange, bâfre, profite du banquet.

Et n’oublie pas de roter.

Mâche surtout bien ou t’auras le hoquet.

Faite de farine, toute plate et ronde

de la mozzarella, des anchois ou du thon.

Tu peux la déguster aux quatre saisons,

couverte d’olives ou de champignons.

C’est, c’est, c’est… La devinette !
C’est, c’est, c’est, c’est… La devinette !

Pi, pi, pi pi-pi-pizza !

Sucre les sardines

poivre les gâteaux.

Mets-toi à la cuisine ;

vive les fourneaux !

Miel sur l’aubergine,

Crème aux bigorneaux 

Mets-toi à la cuisine ;

vive les fourneaux !

Sans aucune machine 

ou la thermomix ;

mets-toi à la cuisine ;

c’est thérapeutique !

Tarantella om van te likkebaarden
Onmogelijk. Uit mijn keuken komt nooit ‘wat dan ook’. U kunt kiezen uit een heleboel gerechten, alle even exotisch van smaak, bereid met een combinatie van ingrediënten die stuk voor stuk zijn uitgekozen met de deskundigheid van een alchemist … Als er niet zulke genieën als ik rondliepen, die allerlei schotels en bereidingen bedenken, zouden de mensen nog leven op bladeren en wortels!
Neem eieren en mascarpone, suiker en koffie

cacaopoeder en zachte biscuitjes,

nog wat Marsala wijn en drie uur laten koelen.

Ik ben er gek op ! En jij, schat?

Het is is is is… raad eens wat het is !

Het is is is is… raad eens wat het is !

Ti Ti Tiramisu !

Eten,schrokken, plunderen dat banket.

Niet vergeten boeren.

En vooral goed  knabbelen of de hik bederft de pret.

‘t Is plat en rond en gemaakt van bloem 

mozarella, ansjovis of tonijn.

Het bestaat in vier seizoenen 

met olijven en champignons zo fijn.

Het is is is is… raad eens wat het is !

Het is is is is… raad eens wat het is !

Pi pi pi pi pi pizza!

Zoete sardienen 

gepeperde taart,

start met kokerellen 

‘t fornuis is goud waard !

Schelpen met room 

aubergine met honing,

start met kokerellen 

‘t fornuis is koning !


Zonder toestel 

of een thermomix 

start met kokerellen 

Je problemen zijn zo gefikst !

Mange, bâfre, profite du banquet.

Et n’oublie pas de roter.

Mâche surtout bien ou t’auras le hoquet.

(Peppino fait mine de retourner à la cuisine.)

Excusez-moi, Peppino… Vous n’auriez pas vu, par hasard, un beau jeune homme célibataire me cherchant désespérément ? 

Un aventurier parcourt les galaxies ; tu dis que tu l’aimes, mais sans savoir, fillette, que c’est un homme qui vole…  et qu’il a deux têtes ! C’est, c’est, c’est… La devinette !

(Peppino retourne à sa cuisine et Mimi, toute déconcertée, fait un autre voyage. Elle se laisse entraîner par la musique. Lorsque le saut s’achève, Mimi se rend compte qu’elle est complètement seule au milieu du néant ; privée d’une bonne partie des vêtements qu’elle portait au début de l’histoire, Mimi a maintenant l’air d’une fille du XXIe siècle.)

Eten, schrokken, plunderen dat banket.
Niet vergeten boeren.
En vooral goed knabbelen of de hik bederft de pret.
(Peppino maakt aanstalten om terug te gaan naar de keuken.)

Peppino, neem me niet kwalijk … Maar weet u toevallig niet of er een jonge, knappe man naar me gevraagd heeft, een man die wanhopig naar me op zoek is?
Een avonturier zwerft rond tussen de melkwegstelsels; je houdt zoveel van hem en weet niet eens dat hij gewichtloos is … en twee hoofden heeft! Ai, ai, ai … Een raadseltje!
(Peppino gaat naar de keuken en Mimi, totaal in verwarring, vervolgt haar reis. Ze laat zich meevoeren door de muziek en het geschud en als dat ophoudt merkt ze dat ze zich helemaal alleen midden in het niets bevindt; goeddeels ontdaan van de kleren die ze in het begin aan had lijkt Mimi nu een meisje uit de eenentwintigste eeuw.)
EEN HEEL, HEEL VERRE PLANEET

13. Een interplanetaire ontmoeting

Mimi: (Verveeld) Prachtig … En nu? Waar ben ik? Ik heb meer rondgesprongen dan een eekhoorn, ik heb mensen van allerlei pluimage ontmoet maar … ik ben nergens een jongen tegengekomen die verkering met me wil. Ik ben misschien bereisder, wakkerder, slimmer, maar nog steeds single … Misschien ging het daarom: ik wilde niet meer alleen zijn, ik wilde een verloofde. En nu word ik vergezeld door alles wat ik geleerd heb.
(Ze kijkt naar de sterren en zingt bedrukt het lied dat ze van Newton heeft geleerd.)

Zo als de maan draait
Oom de aarde 

en de aarde draait om de zon, de zon.

(Op dat moment verschijnt er een astronaut in astronautenpak, met een astronautenhelm op, die loopt als een onvervalste astronaut …)

Mimi: (Geschrokken) Jezus!
Astronaut: Nee: Michel!
Mimi: (Beduusd) Hoe zegt u? Wie bent u? Praat u? Maar … Waar komt die stem vandaan?
Astronaut: (Hij doet zijn helm af.) Ik heet Michel, niet Jezus. (Hij haalt diep adem.) We hebben geluk! Deze planeet heeft ook een atmosfeer met zuurstof … En ik ben blij te zien dat er nog iemand is. Mijn ruimteschip kreeg pech bij het verlaten van de stratosfeer en ik heb me hiernaartoe begeven. Ik weet niet wat voor soort astroïde het hier moet zijn …

Mimi: Bedoelt u dat we niet op de Aarde zijn?
Michel: O nee! De Aarde bevindt zich lichtjaren hier vandaan. Ik was bezig met een ronde langs communicatiesatellieten voor een onderhoudsbeurt… en ineens raakte het besturingssysteem van mijn schip in de war en nu … Nu ben ik hier. Trouwens, hoe heet je eigenlijk?
UNE PLANÈTE TRÈS, TRÈS LOINTAINE

Rencontre interplanétaire

Mimi : (Somnolente.) Mmmm… Et maintenant… Quoi ? Où suis-je ? J’ai sauté dans tous les sens comme un lapin, j’ai connu des gens de toutes sortes et conditions, mais… Je n’ai trouvé nulle part un garçon qui me fasse la cour. D’accord, je suis peut-être un peu plus cosmopolite, un peu plus plus dégourdie et un peu moins bébête qu’avant. Mais je suis toujours célibataire… C’était peut-être ça, dans le fond : j’avais peur d’être seule et je voulais un mari. Maintenant, c’est tout ce que j’ai appris qui me tient compagnie.

(Elle regarde les étoiles et, abattue, elle reprend la chanson qu’elle avait apprise avec Newton.)

Comme la lune tourne

tout autour de la terre,

et la terre tout autour du soleil.

(C’est alors qu’un astronaute apparaît : il est habillé en astronaute, il porte un casque d’astronaute et il marche comme un véritable astronaute.)

Mimi : (Épouvantée.) Doux Jésus !

L’astronaute : Non : Michel !
Mimi : (Désorientée) Pardon ? Qui êtes-vous ? Vous savez parler ?Mais … mais d’où sort votre voix ?

L’astronaute : (Il enlève son casque.) Je m’appelle Michel, pas Jésus. (Il respire profondément.) On a eu de la veine ! L’atmosphère de cette planète est riche en oxygène… Ça, je suis content de voir qu’il y a quelqu’un. Mon vaisseau spatial a eu une avarie en sortant de la stratosphère et j’ai mis le cap sur cet astéroïde. Je ne le connaissais pas, d’ailleurs, celui-là…

Mimi : Vous voulez dire que nous ne sommes pas sur la Terre ?

Michel : Non ! La Terre est à des années-lumière d’ici. Je faisais ma tournée de maintenance des satellites de télécommunications et, tout à coup, mon vaisseau a perdu le contrôle et maintenant… Me voilà ! Comment tu t’appelles, au fait ? 

Mimi: (Met een klein stemmetje) Mimi.

Michel: Nou ja zeg! Onze namen beginnen allebei met dezelfde letters: ‘Mimi en Michel’; ‘Mi en Mi’…
(Mimi glimlacht verlegen.)

Mimi: (Beduusd) Newton zei dat er draden uit je zouden komen … En Rode-Maan dat je je op een willekeurige plek van het universum zou bevinden … (Door de helm) En het is waar … Peppino had gelijk … Je hebt twee hoofden!
(Hij loopt op haar toe. Zij kijkt hem verrukt aan. Wanneer ze vlak bij elkaar zijn, valt ze flauw maar hij vangt haar snel op en voorkomt zo dat ze op de grond valt.)

Michel: Mimi … Mimi …!!

Mimi: (Weer bijgekomen) We hebben heel ver moeten reizen om elkaar te vinden … 

Michel: Nou en of … De wereld voorbij …!
Mimi: En voorbij de tijd …

(Ze omhelzen elkaar geëmotioneerd. Ze geven elkaar een innige kus. Terwijl ze elkaar zoenen, klinkt er een mobiele telefoon.)

Mimi: Wat is dat voor geluid?
Michel: O jee, sorry …

(Michel zoekt - niet zonder moeite – in zijn astronautenpak tot hij een mobieltje – het allernieuwste model – vindt.)

Michel: (tegen Mimi.) Een ogenblikje … (Door de telefoon.) Ja? (…) Ja, ja … Met mij alles prima. (…) Oké, ik wacht op verdere instructies. (Hij sluit af.)
Mimi: Een telefoon, toch?
Michel: Gelukkig heb je een goed bereik in de interstellaire ruimte, want anders …

Mimi : (D’une petite voix.) Mimi.

Michel : Ça alors ! Nos deux prénoms commencent pareil : « Mimi et Michel » ; « Mi et Mi »…

(Mimi sourit timidement.)

Mimi : (Éperdue.) Newton avait dit que tu serais plein de fils… Et Lune Rousse que tu pouvais te trouver dans n’importe quel coin de l’univers… (Elle signale le casque de Michel.) Et c’est vrai… Peppino avait raison… Tu as bien deux têtes !

(Il s’approche d’elle. Elle le regarde, émerveillée. Quand ils sont sur le point de se toucher, elle s’évanouit et il la prend rapidement dans ses bras pour qu’elle ne tombe pas.)

Michel : Mimi… Mimi…!

Mimi : (Elle revient à elle.) Nous avons dû aller bien loin pour nous rencontrer… 

Michel : Ça oui… Au-delà du monde…!
Mimi : Et au-delà du temps…

(Ils tombent dans les bras l’un de l’autre, émus, et ils échangent un tendre baiser. C’est alors qu’on entend la sonnerie d’un téléphone portable.)

Mimi : Quel est ce bruit ?

Michel : Oups, pardon…
(Michel fourrage dans son costume d’astronaute – non sans quelques difficultés -, jusqu’à trouver un téléphone portable dernier modèle.)

Michel : (À Mimi.) Une seconde… (Au téléphone.) Oui ? (…) Oui, oui… Moi, ça va. (…) D’accord, j’attends vos instructions. (Il raccroche.)

Mimi : C’est un téléphone, n’est-ce pas ?

Michel : Heureusement que le réseau est bon dans l’espace interstellaire, parce que sinon…

Mimi: (Ze strekt haar hand naar hem uit.) Kom, dan gaan we hier zitten. Je moet me van alles vertellen. Ik wil weten waar je vandaan komt … En ik wil ook dat je me vertelt over de sterren en de meteorieten … Ik neem aan dat je op de hoogte bent van de wet van de zwaarte…
(Er klinkt een zoemend geluid van een ander draagbaar apparaat.)

Michel: O-o, sorry … (Hij zoekt opnieuw binnen in zijn ruimtepak tot hij een tablet tevoorschijn haalt waaraan een paar oortjes hangen. Hij doet de oortjes in en praat terwijl hij naar het scherm van de tablet tuurt.) Hé! Hoe staat het ermee? (…) Uitstekend: jullie sturen me de instructies om het schip te kunnen fixen in een versleuteld bestand. Dank jullie wel, jongens! (…) Ja, ja… Ik heb een krankzinnige ontdekking gedaan. Dat zullen jullie nog wel zien … (Hij sluit af en stopt de tablet weg.) Sorry, wat zei je?
Mimi: (Enigszins geërgerd.) Wie verdient het dat er een planeet naar hem wordt genoemd? De uitvinder van penicilline of van ravioli?
Michel: Is dat een grapje?
Mimi: Wat is belangrijker: de quantummechanica of het alfabet? De computer of de couveuse? Een fiets of een reactor?
(Opnieuw klinkt er een elektronisch apparaat. Michel haalt met veel omhaal zijn mobiel tevoorschijn. Maar het is niet zijn telefoon. Het geluid blijft maar klinken. Michel vist zijn tablet weer op: vergissinkje, het is ook niet zijn tablet. Ten slotte weet hij het: het geluid is afkomstig van zijn horloge. De jongen drukt erop en leest met moeite wat er op het schermpje staat.)

Michel: ‘Over twee minuten ontvang je alle aanwijzingen om de schade aan je schip te repareren. Blijf online en houd je hoofd erbij.’
Mimi: En als we dat nou eens niet deden? Als we nou eens hier bleven, jij en ik, voor eeuwig?
Michel: (Hij leest verder zonder naar haar te luisteren.) ‘Je hebt direct contact met onze collega’s bij de nasa. Zij zullen je door de hele procedure loodsen.’
Mimi : (Elle lui tend la main.) Viens, on va s’asseoir ici. Tu as tellement de choses à m’expliquer ! Je veux savoir d’où tu viens… Il faut aussi que tu me racontes plein de choses sur les astres et les météorites… J’imagine que tu connais la loi de la gravitation- 

(On entend sonner un autre dispositif mobile.)

Michel : Oh, excuse… (Il recommence à chercher à l’intérieur de son scaphandre jusqu’à en tirer una tablette d’où sortent des oreillettes. Il se met les oreillettes et commence à parler en regardant l’écran de la tablette.) Alors, quoi de neuf ? (…) C’est parfait : vous m’envoyez vos instructions pour réparer le vaisseau en code chiffré. Merci, les gars ! (…) Ouais, ouais… J’ai fait une découverte extraordinaire. Vous verrez, vous verrez… (Il raccroche et range la tablette.) Pardon, tu disais ?

Mimi : (Un peu vexée.) D’après toi, qui mériterait plus d’avoir une planète portant son nom ? L’inventeur de la penicilline ou celui des raviolis ?
Michel : Tu rigoles ?
Mimi : Qu’est-ce qui est plus important : la physique quantique ou l’alphabet ? L’ordinateur o l’incubateur ? Une bicyclette ou un réacteur ?

(Un appareil électronique recommence à sonner. Michel sort tant bien que mal son portable. Mais ce n’était pas lui qui sonnait. Le dispositif continue à sonner sans arrêt. Michel réussit à extraire sa tablette, mais ce n’est pas non plus la tablette. Il réalise finalment que le son vient de sa montre. Il appuie sur le petit écran de celle-ci et lit avec difficulté ce qu’elle affiche.)

Michel : « On t’envoie dans deux minutes toutes les indications pour réparer l’avarie de ton vaisseau. Reste connecté et ne perd l’écran de vue ni une seconde. »

Mimi : Et si on ne le réparait pas, ton vaisseau ? Et si on restait vivre ici pour toujours, toi et moi ?

Michel : (Il continue à lire, sans l’écouter.) « On va t’établir une ligne de communication directe avec nos collègues de la NASA qui t’expliqueront tout le procédé à suivre. »

Mimi: Op die manier zou niets ons meer kunnen afleiden. We zouden een nieuwe wereld kunnen beginnen. Jij en ik weten samen een heleboel dingen. We zouden alles vanaf het begin kunnen scheppen. En alles met de beste bedoelingen! We bedenken niets dat ons ooit schade zou kunnen berokkenen … (Ze kijkt naar Michel; hij is nog steeds verdiept in wat er op het schermpje van zijn horloge staat. Zij, verdrietig.) Of wat ons van elkaar zou kunnen vervreemden …
(Mimi loopt langzaam weg, naar de zijkant van het toneel, en verdwijnt. Michel leest nog steeds geconcentreerd de meldingen zonder iets te merken van wat Mimi doet:)

Michel: ‘Als alles goed verloopt zou over een paar uur alles in orde moeten zijn en zou je aan de terugreis kunnen beginnen. Hier zitten we met smacht op je te wachten!!’ (Pauze.) Nou, ik weet niet of ik wel zo’n haast heb om terug te gaan … (Hij merkt dat Mimi er niet meer is.) Mimi? (Pauze) Mimi?! Waar ben je? (Pauze) Ik zie haar nergens … (Pauze) Mimi! Mimi! (Geschrokken) Ik ga met je mee, Mimi … Ik zal je vinden …!!
Mimi : Si on faisait ça, rien ne pourrait nous distraire. On pourrait construire un nouveau monde. Toi et moi, on sait des tas de choses ! On pourrait tout recommencer depuis le début. Et on ferait tout bien ! On n’inventerait rien qui puisse nous faire du mal ou… (Elle le regarde; il reste concentré sur ce qu’il lit sur le petit écran de sa montre. Elle continue, attristée.) … ou qui puisse nous éloigner l’un de l’autre…

(Mimi s’éloigne lentement jusqu’à l’un des côtés de la scène et elle disparaît. Michel continue à lire, concentré sur son message et sans se rendre compte des mouvements de Mimi.)

Michel : « Si tout va bien, dans deux heures plus ou moins, tout devrait être arrangé et tu pourras commencer le voyage de retour. On brûle de te voir ! » (Une pause.) Ben, moi je ne sais pas si j’ai très envie de rentrer… (Il s’aperçoit que Mimi n’est plus là.) Mimi ? (Une pause.) Mimi ? Où es-tu ? (Une pause.) Je ne la vois nulle part… (Une pause.) Mimi ! Mimi ! (Horrifié.) Je viens avec toi, Mimi ! Je vais te retrouver…!

14. De tweede bezwering

(Michel staat op het punt om achter Mimi aan te gaan, maar dan houdt Cupido hem tegen terwijl hij zingt.)

‘k Zal je geven een lief dat je bemint

Als je luistert naar mij en volg de weg

Waaraan je op mijn teken nu begint

En die leidt naar wat voor jou is bestemd.

Slechts één ding vraag ik, ik vraag je één ding,

Als je echt, als je echt, echt mijn hulp wil:

Elke keer als je op je tocht halt houdt, 

Geef je mij je sjaal, handschoen, rok of kous.


Eén, één ding vraag ik, ik vraag maar één ding

Zeg jij ja of nee?


Michel: Jullie nemen me mee op reis en ik moet me nu ook van een deel van mijn kleren ontdoen om Mimi terug te kunnen zien …? (Na even te hebben nagedacht doet Michel zijn horloge af, pakt zijn tablet en zijn telefoon en gooit ze heel ver weg.) Mimi …! Mimi, wacht op mij …! Ik houd van je, Mimi …! Ik houd van je …!
(Hij verdwijnt via de andere kant van het toneel. Zullen ze elkaar ooit weer vinden?)

EINDE

Le deuxième sortilège

(Michel va courir après Mimi, mais Cupidon, tout en chantant, l’arrête inespérément.)

Une amoureuse qui t’aime je te donnerai

Obéis et suis tout droit le chemin

que sans tarder moi je te montrerai 

et qui te mènera vers ton destin.

Une seule chose je vais te demander,

si tu veux ma protection mériter :

à chaque halte de notre voyage,

tu me donneras un vêtement comme gage.

Je ne te le demanderai pas deux fois :

Tu acceptes ou pas ?

Michel : Vous m’emmènerez en voyage et je devrais m’ôter une partie de mon costume pour revoir Mimi ? (Michel réfléchit une seconde puis il enlève sa montre, prend sa tablette et son téléphone et il les balance bien loin.) Mimi ! Mimi, attends-moi ! Je t’aime, Mimi ! Je t’aime !

(Il sort par l’autre côté de la scène. Vont-ils se retrouver?)

FIN
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